COOPERATION AGREEMENT BAKI MUHONDISLIK UNIVERSITETI COI'VIALIEHUE O COTPYJIHUYECTBE

BETWEEN ilo MEKIY
BAKU ENGINEERING UNIVERSITY POLOTSK DOVLOT UNIVERSITETI BAKMHCKUM UHKEHEPHBIM
AND ARASINDA YHUBEPCUTETOM
POLOTSK STATE UNIVERSITY OMOIKDASLIQ HAQQINDA SAZiS 141
YYPEXIEHUEM OBPA30OBAHUST
Baku Engineering University represented by Prof. | Baki Miihandislik Universitetinin rektoru Havar «1OJIOUKHUHA I'OCYIAPCTBEHHBII
Havar Mammadov, in capacity of Rector thereof, by | Mammadovun soxsinda bir tarafdan va Polotsk Dévlat YHUBEPCUTET»

virtue of Constitution of the Baku Engineering | Universitetinin rektoru Prof. Dmitriy Lazovski
University, and Polotsk State University, represented by | saxsinds diger torafdon (bundan sonra ‘Toraflor’ | Bakuuckuii Wmxenepusiii  VHusepcuter, B nuie
Prof. Dzmitry Lazouski, in capacity of Rector thereof, adlandirilacaq) 6z nizamnamolori ve solahiyystlori | pextopa npod. ['apapa MameoBa, feiicTByrOMIIEro Ha
by virtue of Constitution of Polotsk State University, | ¢arcivasinds tohsil ve elmi-tadgiqat sahosinds | ocHoBanmu Ycrapa Bakuuckoro Hmxeneproro
hereinafter referred to as the Parties, in order to promote qarsiliqlt  omokdashigi tesviq etmok mogsadi ilo | Vuusepcurera, wu YUpeKIEHHE  00pa3oBaHus
mutual cooperation in the field of education and asagidaki sortlorlo bu omokdasliq sazisini (bundan | «ITonomuxuit rOCYIapCTBEHHBIA YHHBEPCHTET» B JIULE

scientific research, shall enter into a cooperation | sonra ‘Sazis’ adlandirilacaq) bagladilar: pekropa  Jlasoeckoro  JImutpust HuxosnaeBuua,
agreement (hereinafter referred to as the Agreement) as JNEeACTBYIOIEro Ha OCHOBaHMM YcTaBa [lofouKOro
follows: rOCYJapCTBEHHOrO YHUBEPCUTETA, AATCE HMEHYEMbIE
«CTOpOHBI», B LENAX COACHCTBHS B3aHMHOMY
1. Subject Matter of the Agreement 1. Sazisin predmeti COTPYAHMUYECTBY B 00JACTH OOpa3OBaHUS U HAYKH
1.1.1. Subject matter of the Cooperation I.LI.1. Bu ©Omokdasliq Saziginin predmeti | 3axnroudnu coriaureHyue o COTpyAHHYeCTBe (nanee
Agreement shall be support to education Toroflorin toloba va professor-miiallim | umernyemoe «Cornarerue») o HIDKECIIeIYIoLIeM:
and scientific research opportunities for the heyati iigiin tohsil vo elmi-tadqiqat, eloca
students and academic staff of the Parties, do  modoniyyat sahosinde  tacriibs
and opportunities for the Parties to miibadilssinin aparilmas ti¢iin imkanlara 1. IIpenmer Cornamenus
exchange experience in the field of culture. dastok verilmasindan ibaratdir. 1.1.1. Ilpeamerom Cornamenus o
1.1.2.  For implementation of common interests, 1.1.2. Umumi maraqlarin hoyata kecirilmasi COTPYJIHUYECTBE SIBIISITCS
the Parties shall cooperate in the following ligiin Taraflor asagidaki sortlorle MOJJEpKKAa  00pazoBaTelbHBIX U
areas: oamoakdasliq edirlar: Hay4YHBIX BO3MOXHOCTeEH st
1.1.3.  Exchange of information in order to ensure 1.1.3. Talim  prosesi va  elmi-tadgiqat CTYAEHTOB ¥  NpenojosaTenci
the learning process and the scientific faaliyystlorini tomin etmak ii¢iin malumat CropoH,a Tarke BO3MOXKHOCTH ISt
research activities; miibadilasinin aparilmasi; CTOpoH 0OMEHHMBATBECS OMBITOM B
1.1.4. Joint arrangement of  meetings, 1.1.4.  Goriiglor, simpoziumlar, seminarlar, 00JacTH KyJIbTYPBI.
symposiums, seminars, workshops, konfranslar, smokdasliq giinleri va digor 1.1.2. Jlna peanmsauuu oOLIMX HHTEpecOB
conferences, cooperation days and other tadbirlerin birgs toskil olunmasi; CropoHbl OyayT COTpYAHMYATH IO
events; 1.1.5.  Akademik  elmi-tadgiqat ve  diger CIIEXYOLIUM HalpaBJICHUAM:

sahslords layihalarin birgs hazirlanmast;




1.1.5.

2:1:2.

Joint development of academic, scientific
research and other projects;

Publishing of jointly written scientific or
scientific and methodological works
(articles and presentations) and joint
projects in scientific collected articles of the
Parties;

Cooperation in  development  and
implementation of joint study programs
(bachelor's, master's and doctoral study
programs);

Joint supervising of scientific research of
doctoral students;
Cooperation in the
learning;

Support to the mobility of students,
academic personnel and staff.

field of lifelong

Rights and Obligations of the Parties

The Parties agree that mutual cooperation
(team-work of faculties, institutes and other
structural units) shall take place in
accordance with the programs jointly
developed and approved by decision-
making bodies of the Parties.
The present Cooperation Agreement shall
not prescribe any financial obligations.
Each of the Parties shall ensure the
necessary funding for performance of the
present Cooperation Agreement.
Conditions for funding of joint projects
shall be specified for each project
individually, by mutually signing separate
contracts.

2.1.2.

[\S)

Taraflorin birgs yazilmis elmi vo ya elmi-
metodik islorinin/arasdirilmalarinin
(moqala va prezentasiyalarin), habels
toplanmis elmi moqalslorin birgs ¢ap
olunmasi;

Birgs tadris proqramlarin (bakalavriat,
magistratura va PhD {izra) hazirlanmasi
vo hoata kecirilmosi maqgsaedi ilo
amokdashigin apailmasi;

PhD sahosinda tohsil alan tolobalarin
foaiyyatina birgs elmi rahbarlik edilmasi;
Omiirboyu tahsil sahasinds amakdasligin

aprilmast;
Tolobolor, habelo akademik vo isci
hayatinin  moilliyi  {iglin  dastayin
verilmasi.

Taraflarin hiiquq vo 6hdsliklari
Toroflor razihiga golir ki, qarsiligh
omokdasliq (fakiiltslarin, institutlarin va
digor struktur bélmalarin miistorak isi)
Toroflorin  birgs hazirlanmis vo qorar
gobul etmok soslahiyysti olan orqanlar
torafindon tosdiq olunmus proqramlara
uygun olaraq hoyata kegirilacak.

Bu Omokdasliq hagqinda razilasma hor
hansi  maliyys  Ohdoliklorine  aid
solahiyystlori nszords tutmur. Toraflerin
har biri bu Omokdasliq haqqinda sazisin
hayata kegirilmasi iiglin bitiin tolab
olunan maliyyslogmoni tomin edacakdir.
Hor bir layihonin maliyyslosdirilmasi
{i¢iin tolob olunan sartlar hor bir layihs ile
baghh  qarsihqli  raziliq  osasinda

ObmeH uHbopMaLuei TUTS
obecrieueHus: y4eOHOro mpouecca U
Hay4YHO-UCCIIE0BATEBCKOM
JESTeIbHOCTH;

CoBMecTHast OpraHu3aldsi BCTped,
CHUMITO3MYMOB,CEMHUHAPOB, IPAKTHKY
MOB,KOH(epeHLIUH, THe i

COTpYHUYECTBA U JIpYTHX
MEpPOINPHUATHH;

CoBMecTHOE ydYacTHEe B Hay4HBIX,
HCCIIEIOBATENIBCKUX U JIPYTUX
[IPOEKTAX;

[TybOnvkanus COBMECTHO
HaIMCaHHBIX Hay4HBIX 178051

Metoguyeckux pabor (craTbu W
NPE3CHTAlIMH), & TAKKE COBMECTHBIX
IPOEKTOB B Hay4YHBIX COOpPHHKAX
CtopoH;

CotpynauyecTB0 B pa3paboTke
" peanuzauyu COBMECTHBIX
o0pa3oBaTenbHbIX NporpamMm
(mporpamMmbI Oakanaspuara,
MAarucTpaTypsl M aClIUPaHTypbl);
CoBmMmecTHOE PYKOBOJICTBO
Hay4YHBIMU HCCIIEIOBaHUAMHU
aCIIUPaHTOB;

COTpyAHHYECTBO B obnacti
HeIPepBIBHOIO 00pa30BaHuUS;
Ionnepxka MOOMIBEHOCTH
CTYIEHTOB,  IMpenojaBaTened U
COTPYAHHKOB.

IlpaBa u odsi3anHOCTH CTOpOH

CrtopoHs! COIJIAILAIOTCSL, YTO
B3aHMHOE COTPYIHUYECTBO
(coBmecTHas paborta GakylnpTETOB,




4.1.1.

4.1.2.

Responsibilities of the Parties

In the framework of cooperation the Parties
shall be responsible for publication,
commercial and protection of intellectual
property. Responsibilities of the Parties
shall be exercised in accordance with the
laws and regulations in force of both
countries, protecting the intellectual and
industrial property.

Period of Validity and Procedure of the
Agreement

The present Agreement shall enter into
force from the time of signature thereto by
both Parties and shall be concluded for a
period of five years. The present
Agreement is signed as three copies in
English, Azerbaijani and Russian. All
copies of the Agreement shall be of equal
validity. The Agreement has been delivered
as one copy for each Party. Term of the
Agreement may be extended, taking into
account the cooperation results.

The Parties shall be entitled to terminate the
present Cooperation Agreement, by
notification to the other party in writing
thereof not less than three months in
advance.

Amendments, modifications or additions to
the present Agreement shall be valid if
drawn up in writing and signed by both
Parties.

Terms and conditions for performance of
individual obligations shall be determined
by appropriate separate contracts.

imzalanacaq ayrica miiqavilslerle

miioyyan edilocakdir.

Taraflorin vazifolori

Bu omskdasliq ¢argivasinds Toaraflor gap,
reklam vo ya togvigat vo kommersiya
xarakterli, habelo oqli miilkiyyatin
gorunmasi {izrs ohdsliklorini icra edir.
Taroflar 6z vazifalorini hor iki 6lkads aqli
vo sonaye miilkiyystinin qorunmasi ila
bagli qiivvads olan ganun va qaydalara
uygun icra edocakdir.

4. Etibarliliq miiddati va Sazisin
prosedurlari

4.1.1.

Bu Sazis har iki Terof torafinden imzadig:
tarixden qiivvays minir vs bes il arzinds
qiivvads qalir. Bu Sazis iki niisxads va 3
dilde  (Ingilis, Azerbaycan va Rus)
imzalanir. Sazisin biitiin niisxalori eyni
hiiquqi qiivvoys malikdir. Toraflarden hor
birins Sazisin bir niisxasi toqdim olunur.
Omokdashigin naticolerindon asli olaraq
Sazisin miiddati uzadila bilor.
Taraflordon har biri qarsi Torofi yazili
sokilda ic ay oncadon
molumatlandirmaqla bu Saziso xitam
vermak salahiyystino malikdir.

Bu Saziss edilocok diizalis, doyisiklik, vo
ya slavalor her iki Torofin yazili razilig1
va imzast ils tasdiglonmalidir.

Fordi ohdoliklorin icra olunmasi iigiin
miiddatlor vo sortlor miivafiq ayrica
miiqavilalor vasitasi ilo miisyyan edilir.

MHCTHTYTOB, IPYIHX CTPYKTYPHBIX
NOApa3aeIeHuit) Oyner
OCYIIECTBIATECA B COOTBETCTBHH C
[IpOrpaMMaMU,COBMECTHO

paspaboOTaHHBIMU H YTBEPKICHHBIMU

COOTBETCTBYIOLIMMU OpraHamu
Cropow;

Hacrosiuee Cornauenue
0 COTPYIHHUYECTBE HE
peyCMaTpHBAET KaKuX-ubo
bunaHcoBBIX 00s3aTenbeTB. Kaxknas
u3 CropoH obecneurBaeT
HeoOXoauMoe (GUHAHCUPOBAHHE UIs
peanu3auru HaCTOSILIETO
Cornaurenus. Venorus
(UHAHCHUPOBAHUA COBMECTHBIX

MPOEKTOB OydyT OrOBOpEHBI JUIs
K&XIOro TMpoeKTa B OTAEIBHOCTH
IIyTeM  B3aMMHOIO  3aKJIFOYECHHUS
JOTNIOJIHUTEIBHBIX COralleHUH.

OtsercTBenHOCTH CTOpOH

B pamkax cotpynuudectsa CTOpoHsI
HECYT OTBCTCTBEHHOCTh 32 3alUTy
yOJTMKAIIHOHHOMN, KOMMEPYECKOH 1
UHTEJUIEKTYaJIbHOH COOCTBEHHOCTH.
OTBETCTBEHHOCTH Cropon
PeryiupyeTcs B COOTBETCTBUH C
ASHCTBYIOIMMH B 00euX cTpaHax
3aKOHaMH U HOPMaTHBHBIMHU
aKTaMH,3alIUINAFO MU
UHTEJUIEKTY JIbHY 1O 1%
MIPOMBIULIEHHYIO COOCTBEHHOCTD.

Cpok aeiictBus Cornamenus




5.1.2.

Other Provisions

The Parties shall be released from liability
for partial or full failure to comply with
obligations laid down in the Agreement,
where this is the result of the force majeure
circumstances. As  force  majeure
circumstances shall be recognized the
circumstances arising beyond control and
responsibility of the Parties, such as natural
disasters, flood, fire, earthquakes, war,
strikes and other circumstances beyond
control of the Parties, as well as the
decisions of national authorities or superior
institutions or action, which precludes
performance of the provisions of the
Agreement, if these circumstances have
originated during validity of the
Agreement, and if none of the Parties has
predicted and could predict the occurrence
thereof. The term for performance of the
Agreement shall be extended for the time of
presence of force majeure circumstances, as
well as, upon understanding between the
Parties, for the time period that would allow
full compliance with the obligations laid
down in the Agreement. The Party, which
compliance with obligations laid down in
the Agreement is prevented by force
majeure, as soon as possible shall notify the
other Party of the beginning and cessation
of this period.

During implementation of the present
Cooperation Agreement each of the Parties
shall act in accordance with the laws and
regulations in force in their country.

5. Digar miiddaalar

sl Ls

Yaranmis qarsisialinmaz qiivve (fors-
major) naticasinds yaranan hallarda
Toroflor bu Sazigdon irali galen
Shdsliklorin tam va ya qismen yerina
yetirilmamasina gora masuliyystden azad
edilir.  Fors-major hallar1  dedikds
Toroflorin tesir gostora bilmadiklari va
bas  vermosine  gdro  moasuliyyat
dasimadiqlart  hadisalor, yeni tebii
folakatlor, dasqn, yangmn, zslzalalar,
mithariba, totillor vo Toroflorin tasir
g6stora  bilmadiklari diger vaziyyatlaer,
homginin bu Miigavilenin qiivvade
oldugu zaman yaranmis olan va ya heg bir
Toarofin 6ncadon miioyysn eds bilmadiyi
va miisyyan etmasinin mimkiin olmadigi
vo Sazigin sortlorinin icra edilmasine
mane olan milli dovlst orqanlarinin ve ya
tist qurumlarin gorarlart vo ya herokatlori
kimi hallar nozords tutulur. Bu Sazisin
icra miiddati fors-major hallar orzinda,
habels Toroflorin  arasinda anlasma
osasinda bu Miiqavilade geyd olunan
Shdsliklorin icra edilmasine imkan veran
miiddat orzinds uzadilacaq. Fors-major
hallar1 naticasinds bu Miiqavilads geyd
olunan Shdoliklarin hoyata kegirilmasinin
miimkiinsiizliiylinii nazors alaraq hor bir
Tarof tezliklo qarst Terofi bu miiddatin
baslanmasi  vo  bitimasi  barado
malumatlandirmalidir.

Bu Sazisin icra edilmasi prosesinds hor
bir Toraf miivafiq 6lkads qiivveds olan
ganun va qaydalarina riayst etmalidir.

4.1.1-

Hacrosee CornameHue BeTymnaeT B
CHJly C MOMEHTa €ro IOMUCaHUs
obeumu CTOpOHAMHM M 3aKIFOYAETCS
CpOKOM Ha ITh JieT. Hactosiuee
Cormnamenue noanmucasHo B JOBYX
JK3EMIUIIpaX  Ha  aHIJIMHCKOM,
azepOallDKaHCKOM U PYCCKOM
s3pikax. Bce komum CornameHus
HUMEIOT OIMHAKOBYIO IOPHIHYECKYIO
cury. Kaxnas u3 CTopoH momy4yaet
o OHOMY IK3EMILLIPY
Cornamrenus.  Cpok  medcTBUSA
CornanieHus MOXXeT ObITh POJUIEH C
y4eToM pe3y/bTaToB
COTpPYIHHYECTBA.

CTOpOHBI HMEOT [IPaBO PACTOPrHYTH
nanHoe CornameHue, IHCEMEHHO
yBenoMHuB Apyryic CTOpoHy 06 3TOM
3a TPU Mecsna IO paCTOP>KEHHSI.
JIroOple U3MEHEHUs U JOMOMHEHUs K
HaCTOsLIEMY CornaieHHo
SIBIISIIOTCS  IeHCTBUTENBHBIMHU, IIPH
YCIOBHHM, 4YTO OHH COCTaBJCHHI B
NHCBMEHHOH QopMe U IOANHCAHBI
ob6ermu CTOpOHaMH.

Cpokd M YCIOBHS BBIINOJHEHUS
OTIETBHBIX 00s13aTeBCTB
OMpPEIENAIOTCS COOTBETCTBYIOLIMMU
OTIETBHBIMHU COrTIALICHUSAMH.

Jpyrue moJjioxeHus.

CTOpOHBI ~ OCBOOOXKIAFOTCS oT
OTBETCTBEHHOCTH 33 YaCTUYHOE HIIH
HOJTHOE HEBBINIOJTHEHHE
00A3aTeNBCTB,  M3JIOKECHHBIX B
CornalieHuy, €cid 3TO  sBJseTCA




9 L85

Disputes and conflicts arising due to the
present Agreement, the Parties shall resolve
via direct negotiations.

5.1.3.

Bu Sazisdon irali gslon miibahiss vo
miinaqisolori Toroflor birbasa damisiglar
yolu ils hall edacaklor.

pe3yJIbTaToM bopcMasKOpHBIX
00CTOSATENIBCTB.

B KauecTBe thopcMasKOpHBIX
00CTOATENILCTB MIPU3HAIOTCS
0OCTOATENIBCTBA, BO3HHMKAIOIIME BHE
KOHTPOJIS u OTBETCTBEHHOCTH
CTopoH, Takue KaK CTHUXUHHBIE
OenCcTBUS, HABOJHEHHUS, MOXKaphbI,
3eMJIeTpECEeHHsI, BOUHBI, 3a0acTOBKU
U JIpyrie oOCTOATENbCTBA, KOTOPHIE
He 3aucaT oT CTOpOH, a Takke
peteHust GenepaybHbIX BIACTEH WK

BBIIIECTOSLIIX OpraHoB WA
JIeUCTBUSA, KOTOpBIE MpPEISITCTBYIOT
BBIITOJIHEHHIO MOJIO>KEHUH

CornauieHus, Mpy yCIOBUH, YTO 3TH
00CTOATENBCTBA BOSHUKIIM B TEYECHHE
cpoka nevcteus CoryaleHus, U eciiu
HM OJHAa H3 CTOPOH He Morja
NpeIBUACTh BOSHUKHOBEHUA JaHHBIX
obcrositenseTB. CpoK  MCIOJNIHEHUS
CoranieHus npoJjieBaeTcs Ha BpeMs
BO3HHKHOBEHHSA (bopcMaKOpHBIX
OOCTOATENBCTB, a TaKkKe IIpU
ycnosuu cornanreHus CTOpoH, Ha TOT
MePHON, KOTOPBIi MIO3BOJIUT
MOJIHOCTBIO BBIMIOJIHUTH
00s3aTeNbCTBa, H3JIOKESHHBIS B
Cornaurennu. CTOpoHa, KOTOpas He
MOXET BBIIIOJIHUTH CBOH
obs3aTeNbCcTBA B COOTBETCTBHU C
CornaiueHueM BBHILY
hopcMaKOpHBIX 00CTOSATENBCTB,
JO/DKHA B KpaT4adlide CpOKH
yBemomuts CTOpOHY O Hayajlie H
MpeKpaLIeHHU 9TOro MEPHOJIA.




Baku Engineering University
Address: Khirdalan city,Hasan Aliyev str.120,
AZOIOI Azerbagan

Polotsk State University
Address: 29, Blokhin Str.
211440, Novopolotsk, Belarus
Phone +3 75214505709

Baki Miihandislik Universiteti

Unvan: Xirdalan soh.,Hoason sliyev kii¢.120
AZ0101, Azarbaycan

Tel.: +994 (12) 349 99 66/67

e-mail: mfo@beu,‘e du 27 i \

?:@

Polotsk Dvlst Un 'mteﬁ‘

Unvan: Bloxina kii¢.29, 211440, Novopolotsk soh.,
Belarusiya

Tel.: +375214505709

e- mall i ‘ter ¢ ff oe.psu@gmall com

5.1.2. B xogme peaM3alMi  HaCTOALIErO
Cornamenus o  cotpymuuyectse
kaxmad w3 CTopoH  momkHa
ICHCTBOBATh B COOTBETCTBHH ¢
3aKOHaMM M HOPMATHBHBIMH aKTam,
AEHCTBYIOLIMMY B CTpaHe.

5.1.3. Criopsl 1 KOHMTHKTSL, BO3HHKAOIIHE
B CBA3M C MCIIOJIHEHHEM HACTOSIIErO
Cornamenus, pemarorcs myTeM
IPSIMBIX IIEPETOBOPOB.

Baxunckuii Muxenepusiii YuauBepcurer
Anpec: Xvipnanan,

yi. l'acana Aﬂu;aa,,_l20

AZ0101, A A, ™
Ten: +99 1125349.99
il: it cuedinazy \

Yuapexpenue o6pazosanus «Ilosonxuii
FOCyAapCTBEHHbIH YHUBEPCHTET
Anpec: yi. B! XHHA; 29 211440, r. Hoeomnosonk,

BenapyCL 0




